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内容概要

　　从使用方式上看，《全国高等院校商务翻译精品系列教材：商务英汉翻译（本科）》的例句可以
分为三大类。
第一类放在各章各节理论阐述后面，予以详细解释，用以说明要点，便于作者读者沟通。
第二类排在上述内容之后，只有原文和译文，但是没有解释，留待教师课堂上讲解。
一半以上的例句提供了两种或两种以上的译文，演示常见问题，便于读者对比，方便课上就论述主题
展开讨论。
第三类作为练习布置在各章的最后，期望读者学习各章各节之后认真对待，以臻学以致用。

　　部分例句只有一种译文，表明这个译文成立，是为说明书中相关论述的主题所指，大多作为例句
分类中的第二类使用。
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